
Y U K I O  M I S H I M A  É S  A  N O - j A T É K O K

Yukio M ishim a 1925-ben született, igen sokoldalú, m odern  író: a 
klasszikus ja p án i no-játék nagysikerű  felújítója.

Regényei tárgyát elsősorban a mai japán i életből m eríti, de szíve
sen m erít nyugati élményeiből vagy nyugati értelem ben v e tt klasszikus 
irodalm i forrásokból. Éppúgy ism eri az ókori görög-róm ai irodalm at, m int 
a tizenkilencedik és huszadik század francia, am erikai és orosz író it. A 
H ullám verés című kitűnő regénye a régi görög Daphnisz és Chloe m odern 
japáni környezetbe á tü lte te tt változata, egy m ásik  regénye viszont M au
passant Tellier-házának  élm ényére épül. N agysikerű báb játékot í r t  Racine 
P haedrájából és szerencsés kézzel nyú lt a tizenhetedik  századi ja p á n i ka- 
buki-játékokhoz is. Neve ism ert a  nyugati országokban is, több m űve 
je len t meg ném et és angol ford ításban , színm űveit sikerrel m u ta ttá k  be 
Európában és A m erikában is. Irodalm i m unkásságának kiem elkedő csúcsa 
a  m odern no-játék.

A no-já ték  tipikus japáni d rám ai m űfaj, am ely a X—X III. századi 
feudális a ra tá s i ünnepi já tékból fejlődött ki. Ezeket az ősi já ték o k a t ko
lostorokban és búcsújáróhelyeken ad ták  elő ünnepi alkalm akkor. Ebből 
a prim itív , fa lusi em berek szám ára  íródott m űfajbó l fo rm álta k i k é t ja 
pán iró, K an’am i Kiyotsugu  (1333—1384) és fia, Seam i M otokiyo  (1363— 
1443) az azó ta világhírűvé v á lt no-játékokat. Ez a kisdrám a egyfelvoná- 
sos színmű keretébe sűríti a cselekm ényt a m aga hagyományos eszközei
vel. Éppen ezért a no-játék légköre az expozíciótól a kifejletig igen m agas- 
feszültségű. A  szereplők szám a kevés. A darab  cselekménye két szálból 
fonódik egybe. Főszereplője az első részben szerencsétlen öregasszony, 
szegény halász, vagy egyéb je len ték te len  em ber; a továbbiakban m egtud
ju k  róla, hogy azelőtt gazdag főnem es, nagy hadvezér, vagy bűbájos fia ta l 
hercegnő volt. G yakran k ísértet vagy m egkínzott szellem képében je len ik  
meg az igazi én, aki könyörög b űne  m iatt szerencsétlenné v á lt alteregó- 
jához, hogy szabadítsa meg a ránehezedő haragtól vagy átoktól. A  no-já- 
ték  cselekm énye az élet és a ha lá l birodalm a közti keskeny és já ra tla n  
ösvényen játszódik.

Ez a jap án i kis-drám a Seam i Motokiyo korában  érte  el fejlődésének 
tetőpontját. A  Shogunok u ra lm án ak  bukása u tán , 1868 óta erősen h á t
té rbe szorult; a  japánok m ár csak  olyasm inek tapsoltak, am i nyugatró l 
jött. Érdekes, hogy ugyanaz a nyugatos divat, am ely hátté rbe  szorította, 
nem sokára vissza is hozta a  nőt. N yugat felfedezte a feledésbe m erü lő  no- 
játékot, a japánok  is rájöttek, hogy ez a szívükhöz olyan közelálló  kis
drám a m ilyen szoros rokonságban van a nyugati operák rom an tikus vi
lágával, és m ennyire alkalm as a  m egzenésítésre. A m ásodik v ilágháború  
ú jra  d ivatba hozta a  nőt. Még a tenger-a la tti halá lraké ták  is szerepet kap
ta k  az új, giccses hóbortban. Ezek a kísérletek azonban véget é r te k  a há
borúval együtt. A Seami-féle hagyatékhoz m éltó m odern no-já ték  m eg
terem tésének érdem e Y ukio  M ishim a  nevéhez fűződik. M ishima azó ta  m ár 
világhírűvé v á lt no-játékait 1950 és 1955 között írta . A  dam asztdob, Aoi 
asszony, B űvös párna, A  századik éjszaka, Elcserélt legyezők és az A rc  a 
tükörben  szin te a világ m inden részén nagy sikereket ara ttak . M ishim a 
a Seam i-féle no-játékokat m egszabadította a buddhizm us légkörétől, a kí
sértetektől és a szellemektől, a cselekm ényt m odern környezetbe helyezte 
át. M egm aradt azonban a d rám a sű ríte tt légköre, a m ű állandóan  foko
zódó feszültsége. M ishima m űvei is ugyanazon az élet-halál közti k is  ös
vényen játszódnak, m int Seam i M otokiyo drám ái.

A m odern japán i irodalom sikernek  könyvelheti el a klasszikus no- 
já ték  á tm entését új u takat kereső századunkba.

(s. a.)
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M o d e r n  n o - s z í n j á t é k  e g y  f e l v o n á s b a n

S z e m é l y e k :

KIYOKO, fiatal, feltűnően szép táncosnő 
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ 
A PENZIÓ ÜZLETVEZETŐJE
A. ÜR
C. ÜR 
E. ÜR
B. ASSZONY
D. ASSZONY

A  je lenet tip ikus kele ti régiségboltban játszódik, a helyiség zsúfolásig  
tele van távo lke le ti és nyugati származású a n tik  bútorokkal, inkább  m ú

zeum , m in t ü zle t benyom ását kelti.
A  középtől kissé balra óriási m éretű  ruhásszekrény látható, fé lelm es  
hatást kelt, m in tha  fan tasztikus szellem világból kerü lt volna ide. Olyan 
nagy, m in tha  egy egész világot akarna elnyelni. A  hatalm as a jtón  egy 
harang intarziás körvonalai dom inálnak, az egész szekrényt zsú fo lt barokk  
ornam entika díszíti. N em  csoda, hogy a többi kiá llíto tt tárgy eltörpül, 
je len téktelenné vá lik  m ellette: je len lé tük  egyszerűen perspek tiv ikusan  is

jelezhető.
A  színpadon levő öt széken jó  m egjelenésű, elegáns fé rfia k  és nő k  ülnek, 
látszik ra jtuk, hogy az előkelő pénzvilágból valók. Figyelm esen hallgatják  
az antikbútor-kereskedőt, aki a szekrény elő tt áll, és róla beszél. A z  öt 
előkelő vendég névre szóló m eghívóval jö tt ide, az e lő ttünk végbem enő

aukcióra.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: K érem , szíveskedjenek jól m egtekinteni. Olyan 
rendkívüli objektum ot lá tn ak  m aguk előtt, m elynek nincs p á rja  sem  nyugaton, sem 
keleten, sem a jelenben, sem a régm últban : egy szekrényt van szerencsém  bem utatni, 
egy szekrénykolosszust, m elynek befogadóképessége m inden képzeletet felülm úl. A bú 
to rdarab , am elyet önöknek felajánlok, kiváló m esterek  rendkívüli alkotása, egy re 
m ekm ű, am ely fitty e t hány  m indazoknak, ak ik  megszokott használa ti tárgynak  kép
zelik, p rak tikus jelentősége csak a  legm agasabb körök igényeivel élők szemében van. 
Az átlagem ber típusbú to rt vesz, m érlegelés nélkül szállítta tja  o tthonába a  m indenütt 
m egtalálható  tucatáru t, am ely tá rsadalm i helyzetének éppen m egfelel. Ezért érdek
lődése olyan tá rgyak  felé irányul, am elyeket töm egével gyártanak : asztal, szék, mo
sógép és televízió. Önök azonban, kedves vevőim, kifinom ult ízlésükkel olyan torony
m agasan állnak  a töm egek felett, hogy azok kedvenc ölebeit, tudom , egy pillantásra 
sem  m élta tják , százszor inkább érdekes önöknek az, am i nem  m indennapi, p é ld áu l. . .  
egy tigriskölyök. Ebben a p illana tban  egy olyan tá rgy  áll önök elő tt, m ely az átlag
em ber szemében hasznavehetetlen , m in t ahogyan az önök ízlésének hűvös előkelő
ségét sem  tudná  m egérteni sohasem. (A  ruhásszekrényre m utat.) Igen, a  tigriskölyök, 
am elyre céloztam, i t t  á ll önök előtt.

A. ÜR: Miből van?
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Hogyan, kérem ?
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A. ŰR: A zt kérdeztem , m ilyen iáb ó l csinálták.
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ (megkopogtatja a szekrény fáját): Valódi, első

osztályú — bizonyára ön is felism eri a  hang járó l —, szóval elsőosztályú m ah ag ó n i. . .  
E lnézésüket kérném , engedjék  meg, hogy inform ációim  közben egy kérdést tegyek 
fel, szíveskedjenek tá jékozta tn i, hány  ruhával, illetve öltönnyel rendelkeznek?

A. ŰR: Százötven.
B. ASSZONY: H árom száz e g y n é h á n y ... körülbelül három százhetven.
C. ŰR: Sohasem  szám oltam  meg.
D. ASSZONY: H árom százhetvenegy . . .
E. ŰR: Hétszáz.
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: N em  lep meg. Nem, egyálta lán  nem  vagyok meg

lepődve, hogy ilyen szám okat hallok. De legyen önöknek hétszáz, vagy ak á r ezer 
öltönyük, a legkisebb nehézség nélkü l elhelyezhetik ebben a szekrényben. Ha önök 
most, m inden kötelezettség nélkül, egy p illan tást óha jtanak  vetn i a szekrény belse
jébe (benéz a szekrénybe), azonnal m eggyőződhetnek bám ulatos befogadóképességé
ről. Nem éppen teniszpálya, de elég nagy ahhoz, hogy to rnagyakorlatokat végezzen 
benne az em ber. B elül m ind a négy oldalon tükörrel van  borítva, sőt a v illanyvilá
gítás sem hiányzik  belőle. A kár be is m ehetnek, am ikor a  megfelelő öltözetet ak a r
já k  kiválasztani, vagy fel is vehetik, anélkül, hogy k ijönnének  a szekrényből. Tessék 
nyugodtan felállni, ne feszélyezzék m agukat. Tessék körülnézni benne. De nem  olyan 
sürgős, csak kényelm esen egym ásután. Ahogyan sorrendben következnek.

A z öt vevő  egym ásután m eg tekin ti a szekrény belsejét.

A . ŰR (a szem le u tán  a kereskedőhöz fordul, nagyon leereszkedőleg): És kitől
való?

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: Hogyan, kérem?
A. ŰR: Ügy érte ttem , kitől szerezte be?
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: Csak anny it á ru lha tok  el, hogy bizonyos m agán- 

gyűjtem ényből szárm azik. Egy nagyon előkelő család — a háború  elő tt a  kezünk öt 
u jjá n  le lehete tt volna számolni, hány  vo lt b e lő lü k . . .  M anapság, így van ez k é re m . . .  
Önök is ism ernek hasonló eseteket, ugyebár? Egy egész csomó ilyen bukás vo lt azok
ban az időkben, nyom orúságos dolgok e z e k . . .  Szóval ennek  a  családnak is kezdett 
bizonyos okok m ia tt egy kicsit rosszabbul menni, és ezért kénytelenek v o lta k . . .

A. ŰR: Értem . Felesleges többet m ondania. (Lassan visszam egy székéhez, és 
helyet foglal.)

B. ASSZONY (betekin t a szekrénybe, és hangosan fe lkiá lt):  Te magas ég! Hiszen 
még egy dupla ágy is elférne benne!

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: Igen, tökéletesen igaza van, asszonyom! Egy dupla 
ágy . . .  nem  rossz, hehehe!

C. ŰR (bekandikál): Olyan, m in t egy családi sírbolt. El lehetne helyezni benne 
száz, sőt kétszáz u rn á t is.

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ (m in t akit kellem etlenül érin t a megjegyzés): Na
gyon humoros.

D. ASSZONY (ugyancsak benéz): És ez a zár itt  ra jta?
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: A zár? B ecsukhatja a szekrényt k ívülrő l vagy 

belülről is, ahogy éppen óhajtja.
D. ASSZONY: B elülről is?
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ (súgva): Magam sem  tudom , m ire jó ez az előre

látás, tény az, hogy van ra jta .
D. ASSZONY: De vajon kinek és m iért ju tna  eszébe, hogy bebújjon egy szek

rénybe, és belü lrő l bezárja?
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: N a j a . . .  (jelentőségteljesen nevet) bizonyára 

m egvan rá  az oka az illetőnek. Hiszen elég nagy ahhoz is, hogy ágyat tegyenek bele.
E. ŰR (ő is bekukucskál): Hm. Meglepően kicsi, m i?
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: K icsinek találja?
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E. ÜR: M ódfelett.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Önnek kicsi? Term észetesen m indenkinek m ód

jáb an  áll, hogy sa já t szem pontjai szerin t íté lje  m eg a dolgokat. (A  vevők zajongva  
ism é t helyet foglalnak.) H át rendben  van, hölgyeim  és uraim , m ost m egtekintették 
a  szekrényt. E gyáltalán  nem  akarom  sürgetni a  dolgot, mégis az t hiszem , lassanként 
rá té rh e tü n k  a lényegre, hiszen önök is tudják , i t t  zártkörű  aukcióról van szó. Az 
első a ján la t?  K érem , tessék. B árk i elkezdheti. (M indnyájan hallgatnak.) Nos, senki
nek  sincs a ján la ta?

A. ŰR: ö tv en ezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Ötvenezres.
B. ASSZONY: Ö tvenegyezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: A hölgy ötvenegyet ajánl.
C. ÜR: Százezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Százezer yenes ajánlat.
D. ASSZONY: Százötvenezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Százötvenezer.
E. ÜR: Száznyolcvanezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Igenis, száznyolcvanezer yen.
EGY NŐI HANG (a színpad jobb oldaláról): H árom ezer yen.

M indnyájan a hang irányába fordulnak.

A. ŰR: Három ezerötszáz yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: H árom ezerö tszázas 'a ján la t?  Hogy-hogy? És mi 

volt azelőtt? B izonyára önök is hallo tták , hölgyeim  és uraim , volt m ár száznyolcvan
ezres ajánlat.

A. ŰR: H át legyen. Százkilencvenezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Százkilencvenezer.
C. ÜR: K étszázezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Kétszázezer yenes ajánlat!
E. ÜR: Három százezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Háromszázezer.
B. ASSZONY: H árom százötvenezer yen.
D. ASSZONY: H árom százhatvanezer.
B. ASSZONY (ingerülten): Még m it nem! Ötszázezer yen.
D. ASSZONY: ö tszáztízezer yen.
B. ASSZONY: M ár megint! Egymillió yen.
D. ASSZONY: Egy m illió tízezer yen.
B. ASSZONY: Ez, úgy látszik, nem  hagyja abba! K étm illió yen.
D. ASSZONY: K ét millió tízezer yen.
B. ASSZONY: Ez m ár szem érm etlenség! H árom  millió yen.
D. ASSZONY: H árom  m illió tízezer yen.
B. ASSZONY: Ö!
HANG (az előbbi női hang, a színpad balsarkából): H árom ezer yen. Három ezer

yen.

M indnyájan csodálkozva bám ulnak balra. Egy szép fiatal asszony jön elő 
nyugodtan és magabiztosan: K iyoko, a táncosnő.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Kicsoda ön? M egértem , h a  valak inek  különleges 
h a jlam a van a  tré fá ra . De most m ár elég! Egy kissé .tú llépi a  h a tá rt!  K i ön tu la j
donképpen?

KIYOKO: Igazán tudhatná, ki vagyok! Kiyoko, a táncosnő.

A . C. és E. urak különös érdeklődéssel szem lélik K iyokót.
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ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Egy táncosnő. Nem em lékszem  rá, hogy ideké
rettem . Ezt az aukciót kizárólag m eghívott vásárlók szám ára rendeztem . N em  te t
szett lá tn i a  fe lírást az a jtón : Belépés csak  m eghívott vendégek számára!

KIYOKO: A hirdetm ényt, úgy látszik, le tép te a szél. N ekem  azonban jogom  van 
itt  lenni, ak á r m eghívtak, akár nem.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Nézze m eg az ember! Fogja m agát, és távozzék, 
am íg k i nem  jövök a  sodromból. Ne v á r ja  meg, hogy rendő rt h ív jak .

A. ÜR: M iért nem  hagyja békén a  hölgyet? Biztos alapos oka volt rá, hogy 
idejöjjön. Ne k iabáljon  úgy!

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: R endben van uram , de . . .
A. ŰR: Mi késztette önt arra, hogy idejö jjön , fiatal hölgy?
KIYOKO: N em  vagyok ifjú  hölgy. C sak egy táncosnő vagyok.
C. ÜR: M ilyen kedves! Azt m ondja, táncosnő.
E. ÜR: Táncosnő — csodálatos h ivatás. Több vigaszt és enyhülést n yú jt nekünk, 

m in t a pénz és am it vehetünk  rajta.
B. ASSZONY: M it ak a rt azzal m ondani, hogy három ezer yen t aján lo tt?
D. ASSZONY: Háromezeregy yen!
B. ASSZONY (D. asszonyra értve): Ez a nő bolondot ak a r  csinálni belőlem. 

(K iyoko fe lé  mézesmázosan:) Ügy m ondta, Kiyokónak h ív ják , nem de? Mi vo lt az 
oka a  három ezer yenes aján la tnak? Nagyon kedves lenne, ha elm ondaná?

KIYOKO: H árom ezer y e n . . .  (A színpad közepére megy.) Ez a  szekrény legfel
jebb három ezer yen t ér.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ (alig tu d  uralkodni magán): De most m ár elég! 
Ha nem  hagyja abba ezeket az ostobaságokat, azonnal e lv ite tem  a  rendőrségre.

A. ÜR (a kereskedőhöz): M aradjon csendben, és figyelje m aga is, am it a  hölgy 
m ondani akar!

A  kereskedő elhallgat.

KIYOKO: A zt hiszem, ha m eghallgatnák  a tö rténeté t en n ek  a különös szek
rényóriásnak, m inden kedvük elm enne a ttó l, hogy m egvásárolják.

C. ÜR: Van valam i története?
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ (bankjegyeke t gyúr egy darab papírba): I t t  van, 

fogja, és tűn jön  el végre. Torkig vagyunk m agával! Na, siessen, egy kicsit gyorsabban!
A. ÜR: H agyja csak beszélni! Ha el a k a r ja  hallgattatn i, végül azt hisszük, hogy 

m aga is ism eri az t a  h istóriát, és valam i gyanús dolgot ak a r  rá n k  tukm álni.
KIYOKO (egy kézm ozdulattal jelzi, hogy visszautasítja a pénzt): M indent el fo

gok m esélni önöknek. Ez a  szekrény a Sakurayam a család b irtokában  volt. (A  vevők  
m egdöbbenten elhallgatnak.) Sakurayam a asszony ebbe a  szekrénybe szokta e lbú j
ta tn i fia ta l szeretőjét. A fiú t Y asushinak h ív ták . Egy nap a  féltékeny  férj, ak i egyéb
kén t is a  könnyen beguruló férfiak  közé tartozott, za jt h a llo tt a  szekrényből. Egy 
szó és p illanatny i m egfontolás nélkül e lő rán to tta  pisztolyát, és vadul tüzelni kezdett 
a szekrényre. Addig fo ly ta tta  a lövöldözést, m íg egy vad üvö ltést hallott, m a jd  még 
néhány  lövés u tán  m inden elcsitult a szekrényben. A réseken és az ajtó  a la tt  p a ta
kokban öm lött a vér. Nézzenek csak ide! (A z ajtóra m utat.) A faragások m ia tt nem 
lehet azonnal lá tn i a  nyomokat, de i t t  v an n a k  a  golyók helyei. I t t  és itt, nézzék csak 
meg jól! A szekrény jav ításá t nagyon ügyesen végezték, a lyukakat ugyanolyan színű 
fával töm ítették , de a nyomok még m indig  lá th a tó k . . .  B elsejét igen gondosan ki
m osták, a  vérfo ltokat eltávolították, az a j tó t ú jra  gyalu lták  és p o litú ro z ták . . .  K ü
lönben az ú jságokban is olvashatták az esetet. Nem rém lik  valam i? (M indnyájan hall
gatnak.) Még m indig olyan sok pénzt a k a rn a k  adni érte? Nem, biztos vagyok benne, 
e lm en t m inden kedvük  tőle. A jándéknak, ingyen ese tleg . . .  H árom ezer yen szép ár 
érte . Kevés em bert ta lálnának , aki an n y it is adna érte.

B. ASSZONY: Tyű, milyen hátborzongató  história! Nagyon hálás vagyok, hogy 
elm esélte. Esetleg egy vagyonomba k e rü lh e te tt volna ez a szörnyű b ú to rd a ra b . . .  
Hogy is m ondta . . .  H isakónak hívják?
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KIYOKO: Nem, Ki-yo-ko.
B. ASSZONY: Igen, valóban. H isakónak h ív ják  az én  lányom at. Tehát, kedves 

Kiyoko, nagyon hálásan köszönöm m agának. Ilyen körülm ények között a  legjobb, ha 
itthagyom  ez t az aukciót olyan gyorsan, ahogy csak lehet. Remélem, k in t v á r  még 
a sofőröm, m eghagytam  n e k i . . .  (Hirtelen arra lesz figyelm es, hogy D. asszony már 
el is m ent.) N ahát, ki lá to tt m ár ilyen m odortalanságot. Szó nélkül faképnél hagyja 
az em bert! Egész eddig azon ravaszkodott, hogy letrom foljon, hogy m egelőzzön. . .  
m ost is csak  azért szaladt el előttem . K iállhata tlan  nőszemély. (Jobbra elhagyja a 
helyiséget. A ., C. és E. urak egym ásután K iyokóhoz lépnek, és átadják a névjegyüket.)

A. UR: Nagy kiadástól m en te tt meg, nem  akarok  h á lá tlan n ak  m utatkozni. Sze
retném  m eghívni vacsorára — term észetesen csupán azért, hogy egy kis tanú je lé t 
ad jam  tiszteletem nek.

C. ŰR: Kisasszony, nagy m egtiszteltetés lenne szám om ra, ha elfogadná m eghí
vásom egy rem ek  francia  étterem be.

E. ŰR: És m it szólna egy lokálhoz? Ügy gondolom, egy pom pás vacsora után.
KIYOKO: Nagyon köszönöm m indnyájuk  m eghívását, de volna m ég egy kis 

megbeszélésem az üzlet tulajdonosával.
A. ÜR (az üzle tem berek határozott m ozdulatával néh á n y  bankjegyet vesz elő 

tárcájából, és a kereskedőnek nyújtja): R endben van? N ehogy eszébe jusson lá r
m ázni a hölggyel! H allgassa meg, am it mond, olyan nyugodtan, olyan türelm esen, 
m in t egy jó apa. A zután nehogy m egint valam i ostoba fenyegetőzésekbe kezdjen, a 
rendőrséggel! M egértettük egym ást? (Jól kihegyeze tt ceruzát vesz elő zsebéből. To
vábbi szavait K iyokóhoz intézi:) Kedves kisasszony, értesítsen  azonnal, ha ez az em 
ber kellem etlenkedni akar, vagy h a  rendőrséggel fenyegetőzik. M utassa csak a  vizit
kártyát, am it az im ént adtam ! (K iyoko fe lé je  n yú jtja  a három  névjegyet.) Nos. (El
veszi az egyiket.) Ez az enyém . Teszek rá  egy kis jelet, hogy m inden fé lreé rtést k i
zárjunk. (Ceruzával je let ír a névjegyre.) V árom  hívását, m ihe ly t befejezte e tá rgya
lását. Még körülbelül két óráig a  m egadott szám on elérhet. (Visszaadja a kártyát. 
A  m ásik k é t ura t m eglepi a váratlan fordulat, csalódottan figyelik  egymást.) Ugye 
biztosan eljön? Feltétlenül szám ítok rá : este együtt vacsorázunk, hogy tan ú je lé t ad 
hassam  nagyrabecsü lésem nek. . .

KIYOKO: Nem utasítom  vissza, és fel fogom h ív n i. . .
A. ŰR: Szóval?
KIYOKO: E lfogadtam  az  a ján la tá t, és jelentkezem . M ondja, akkor is óhajtaná 

a találkozást, h a  az arcom  te ljesen  m egváltozna?
A. ÜR: Nagyon hum oros, roppan t hum oros, kedves kisasszony. Bár egész pon

tosan nem  értem  a poénjét, de a z é r t . . .
KIYOKO: A kkor is, ha estére valam i visszataszító vén boszorkánnyá változnék?
A. ŰR; M inden asszonynak több arca van. H a egy m agam korabeli em bernek 

m eglepetést a k a r  szerezni, valam i ú ja t kell k ita lá ln ia . Tehát, az esti v iszon tlá tásig . . .

A. úr vidám an távozik, a m ásik ke ttő  bosszúsan követi.

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: Szóval, így ak a r  te rro rizá ln i?  (Kiyoko hirtelen  
fordulattal a távozófélben levő A . úr mögé áll, a kereskedő m egváltoztatja  ta k tiká 
ját.) Ne izgassa fel magát! Én is begerjedtem  egy kicsit, a z é r t m égsem . . .  Ön tá n 
cosnő, úgy m ondta. (Magában:) T áncosnő . . .  n a  ja, most m á r e l tudom  képzelni, m i
féle táncosnő lehet.

KIYOKO: Most m ár legyen szíves, hallgassa végig, am it m ondani akarok, és 
ne szóljon közbe.

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ (leül egy székre): Jó, figyelek. Nem szakítom 
fé lb e . . .  De m ég elképzelni is, hogy egy olyan fia ta l lány, m in t maga, ilyen bájos, 
szeretetrem éltó  a rcocskával. . .

KIYOKO: H át igen. Éppen errő l akartam  m agával beszélni: az én bájos, szere
tetrem éltó  arcocskám ról.
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ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ (magában): M ilyen pofátlanok ezek a m ai lányok!
KIYOKO: Yasushi a  szeretőm  volt.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: A  fiatalem ber, ak it m eggyilkoltak a szekrény

ben?
KIYOKO: Igen. ö  volt a  szeretőm , bár abban  az időben m ár S akurayam a asz- 

szony kedvese le tt, és megcsalt engem . A nő tíz évvel idősebb volt nála. Ö . . .  szó
va l úgy volt v a la h o g y . . .  szegény inkább azok közé a  férfiak  közé tartozott, ak ik  
szeretetre vágytak , m int arra, hogy ők m aguk szeressenek.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Ü(gy gondolja, ez rossz volt neki?
KIYOKO: H a jó l emlékszem, megígérte, hogy nem  szakít félbe . . .  Talán éppen 

az én túlzó szerelm em  kergette el tőlem  — nem  tudom . De így k e lle tt lennie. Az 
egyszerű, boldog és becsületes szerelem  helyett a kényelm etlenséget, a búvócskát, 
a  rettegést választo tta . Szép volt, m in t egy sárkányölő hős. Ha kettesben  k im entünk  
az utcára, az em berek  u tánunk  fordultak , olyan rem ek pár voltunk. Ha sétáltunk , 
m inket bám ult a  kék  ég, a  p a rk  fá i és a  m adarak. M ienk volt a  nappali ég derűje, 
és az éjszaka csillagai. És mégis elcserélte az egészet egy ru h ásszek rén y é rt. . .

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Olyan nagy ez a  szekrény, ta lá n  egy egész ég
bolt rejlik  ben n e  csillagostul. Lehet, hogy valam i fényes hold k e lt fel az egyik 
sarkában, és a  m ásik  sarokban té r t  nyugovóra.

KIYOKO: Igen. O tt feküdt le  a szerencsétlen, o tt is kelt fel, n éh a  az ebéd jé t is 
o tt ette. Ebben a  különös ab lak ta lan  odúban, m elyet sosem já r t  á t  a szellő, nem  
susogtak benne falevelek, olyan volt, m in t egy koporsó, m in t valam i sírbolt, ebben 
volt a szegény élve eltemetve. M ár halála  elő tt koporsóban a k a r t élni! Boldogságá
n ak  ebben a  halo ttaskam rájában  csak egy asszony parfőm je és testének  különös 
jázm in illa ta . . .

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ (Kiyoko szavainak hatására lassan felenged): Nem 
virágok alá, egy nagy halom  női ru h a  alá tem ették.

KIYOKO: Selyemvirágok, csipkerózsák, hideg, nehézillatú, h a lo tt virágok.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ (magában): Ördöngös fickó. N em  is volt olyan 

bolondság. B árcsak  én is így h a ln ék  meg!
KIYOKO: Pontosan úgy h a lt  meg, ahogy kívánta. Most m ár tudom . És mégis, 

m iért te tte? M i elől kellett elm enekülnie? Mi áb ránd íto tta  ki olyan v isszavonhatat
lanul, hogy a  h a lá lt választotta?

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: A ttól tartok, nem  lenne tú lságosan elragad ta tva 
a  válaszomtól.

KIYÖKO: U g y a n ... Én is tisztában  vagyok vele: bizonyára előlem  m enekült. 
(M indketten hallgatnak egy pillanatig.) M ondja mégis, mi oka vo lt arra, hogy el
fusson tőlem ? M iért hagyott i t t  ilyen szép, ilyen szeretetrem éltó arco t? T alán  sa já t 
szépsége je len te tte  szám ára a tökéletesség m értékét, és többet nem  is tudo tt elv i
selni?

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: M agának nincs oka a panaszra. Más nők csúf 
ábrázatuk m ia tt jajveszékelnek egy életen á t; vannak, ak ik  e lveszett ifjúságukat 
siratják. M aga szép is, fia ta l is, és mégis kesereg. Azt hiszem, túlságosan sokat 
kíván.

KIYOKO: M ég senki sem fu tam odott meg szépségemtől és fiatalságom tól. M ind 
a két kincsem et, am elyre olyan büszke vagyok, visszautasította.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Gondoljon a r ra  is, hogy Y asushin k ívü l más 
férfi is van a  világon. Biztos vagyok benne, valam i fu ra  dolgot k íván t, e lferdült ízlése 
lehetett. V álasszon m agának egy m ásik férfit, ak inek  abszolút egészséges hajlam ai 
vannak, m in t példáu l é n . . .  (K arjával a lány u tán  nyúl.)

KIYOKO (a kezére üt): H agy juk  ezt! M ás férfi arca ém elygést okoz. . .  Olyan, 
m intha káposztafe je t n é z n é k .. .  Nézzen csak rám , jól nézzen m eg: m egöregedtem, 
ugye?

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Ne nevettesse ki magát! Az ön ragyogó f ia ta l
sága . . .

KIYOKO: Mégis ronda vagyok, ugye?
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ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: H a m aga csúnya, akkor nincs is szép nő a  vi 
lágon.

KIYOKO: H am isan válaszolt m ind  a két kérdésem re. Ha azt m ondta volna, 
hogy csúnya vagyok és öreg, ta lán  odaajándékoztam  vo lna  önnek magam.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: A zt hiszem, egy k icsit én is tudok tájékozódni 
a nők le lk i lab irin tusaiban . Tudom, m aga sem azt a k a r ja  igazán, hogy m egerősít
sem, am it állít, és nem  is m ondanám  ki azt a legnagyobb hazugságot, hogy maga 
vén és csúnya, m ég ak k o r sem, ha m eg kellene halnom . Nos, igazam  van?

KIYOKO: M aga szörnyű alak! H á t m i vonzót ta lá ln a k  az arcomon az em berek, 
am ikor én ki nem  állhatom  őket. Szeretném  sa já t u jja im m al m egtépni az arcbőrö
m et, egyetlen vonzóerőm et. Sokszor gondolok rá, hogy ta lán  jobban szerete tt volna, 
ha az arcom  ronda és visszataszító.

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: C sak a fiatalok  képzelődnek ilyen ostoba dol
gokról. Az elégedetlenség, gyermekem, olyan méreg, am ely  megöli boldogságunkat és 
m inden logikát, m inden  igazságot a  fe je  te tejére á llít.

KIYOKO: Elégedetlenség! És m aga az t képzeli, hogy ezzel az egyetlen szóval 
m egm agyarázza egész lényem ? Én m ár nem  ebben a  v ilágban élek. H iányzik vala
hol valam i, ta lán  csak egy kis fogaskerék az egész, am ely  lehetővé te tte  volna, hogy 
Yasushi és én örökre szeressük egym ást. Most rá jö ttem , mi ez a  hiányzó részecske: 
az arcom nak  kellett vo lna k iáb ránd ítónak  lennie.

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: M indenütt, az egész világon hiányzik az a kis 
kerék. N em  tudok sem m i közelebbit errő l a gépezetről, az azonban tény — legalábbis, 
am i ezt a  világot ille ti —, akár h iányzik  egy kis kerék , vagy akár csak m egakad a 
kerekecske, azért m inden egészen tű rhetően  megy a m aga rendje és m ódja szerint.

KIYOKO (makacsul): De h á tha  m égis valósággá v á ltak  volna az álm aim ?
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: A kkor sem kelne m á r életre a k e d v e se .. .
KIYOKO: M egint téved. Én azt hiszem , ig e n . . .
ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: Egyre lehete tlenebb  dolgokat kíván, a ttó l tartok, 

végül valam i rém eset ta lá l ki. Maga m ég a  term észet törvényeit is meg ak a rja  cá
folni.

KIYOKO: E lvétve ilyen nyam vadt vén zsugori is, m in t maga, fején  ta lá lja  a 
szeget. L átja , most tökéletesen igaza van. Nem S akurayam a asszony vo lt az igazi 
riválisom , m aga a  term észet volt az ellenfelem , a  szép arcom, a  m inket körülvevő 
lom bok suttogása, a fák  kedves vonalai, az ég és a  fö ld  kipárolgása csendes esők 
u tán . Így volt. M inden term észetes szépség ellensége vo lt szerelm ünknek. Ezért ha
gyott el, ezért zárkózott be egy szekrénybe, ebbe a lakkfestékkel m ázolt világba, 
m elynek ab laka sincs, s am elyben csak egy v illanykörte  n y ú jt szomorú világosságot.

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: Gondolom, azért m égis kedves m agának ez a 
szélirány. Talán azért ak a rja  m egszerezni, m ert i t t  a k a r  találkozni m eghalt ked
vesével.

KIYOKO: Ügy van. Harcolni fogok érte . Ha v a lak i meg akarja  venni, m ajd 
elm ondom  neki a  tö rténeté t, és rem élem , akkor elm egy tőle a  kedve. Az enyém 
lesz a szekrény, m égpedig azon az áron, am elyet fela ján lo ttam  érte: 3000 yenért.

A z  utolsó m ondat közben a szín  bal oldaláról különös, artikulálatlan  
kiáltás hallatszik, és a no-já tékok stílusában egyre hangosabban m eg
szólalnak a dobok és sípok. E zek a hangok a lá festik  a következő je le
nete t, érzékelte tik  a по-ritm us különös hatását, m iközben  K iyoko és a 

kereskedő alkudoznak.

ANTIKBŰTOR-KERESKEDÖ: Á tkozottak! M ár m egint kezdődik a  szomszéd 
üzem ben ez az eszeveszett óbégatás és kalapácsolás. N éha, am ikor tele vagyok vevők
kel, m ajdnem  m egőrjítenek. Legközelebb m egveszem a  telket, és felszám olom  ezt 
a tébo lyu lt üzemet. A term elés szívverése — úgy nevezik  az ipar szakem berei ezt a 
pokoli za jt. Ezek az ő rü ltek  életük végéig sem tu d já k  felfogni, hogy az áruc ikk  m a
napság, m ihelyt a  p iacra  kerül, m ár elavul, és hasznavehetetlenné válik. Egymás-
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u tá n  hajigálják  a p iacra  olcsó portékáikat, míg csak a halál véget nem  v e t szürke 
é letüknek , am elynek folyam án olyan m akacsul ü l a  nyakukon a  szegénység, m int 
valam i kísértet.

KIYOKO (tém át változtat): Ism ételten  m egm ondtam  magának, három ezer yent 
adok  érte.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: H árom  m illió yen.
KIYOKO: Szó sincs róla. Három ezer.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: K ét m illió yen.
KIYOKO (lábával по-ritm ust dobol): Nem, nem , három ezer az ára.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Egy m illió yen.
KIYOKO: H árom ezer.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Ö tszázezer yen.
KIYOKO: H árom ezer, három ezer, három ezer!
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Négyszázezer yen.
KIYOKO: Ha én egyszer három ezer yent mondok, anny it is gondolok.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Három százezer yen.
KIYOKO: Vegye végre m agának a  fáradságot, és szálljon le, egészen le az én 

nívóm ig. M eglátja, hogy m egkönnyebbül, ha végre kim ondja a három ezret. Figyel
jen  rám , egy szót kell csupán m ondania: három ezer.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: K étszázezer yen.
KIYOKO: Nem, nem , három ezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Százezer yen.
KIYOKO: N em  és nem, három ezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: ö tv en ezer yen.
KIYOKO: H árom ezer yen, nem  több  egy fityinggel sem!
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: ö tv en ezer yen, ebből m ár egy yen t sem  tudok 

engedni.
KIYOKO: H árom ezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: ö tvenezer, ötvenezer, ötvenezer.
KIYOKO (egy kicsit kevesebb meggyőződéssel): H árom ezer yen.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: ö tv e n ez er a végső ára. Ebből m ár nem  enged

h e tek  sem m it sem.
KIYOKO: Egészen bizonyos ebben?
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: H a én egyszer ö tvenezret mondok, annyit is 

gondolok.
KIYOKO (gondterhelten): N ekem  nincs annyi pénzem.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Ennyiben van m agam nak. Ha nincs elég pénze, 

az  a  m aga gondja.

A  balfelől jövő különös hangok egyszerre megszűnnek.

KIYOKO: És nem  is engedné m agát más belá tásra  hangolni?
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: ö tv e n ez er yen, ez az utolsó szavam. Ötvenezer!
KIYOKO: Ezt az összeget nem  tudom  előterem teni, mégis a  fe jem be vettem , 

hogy megveszem a  szekrényt, beteszem  a  kis szobámba, b á r egészen te le  lesz vele 
— azu tán  m ajd beleülök, és addig gondolok rá, m íg érzem, hogy az arcom  elcsú- 
fu lt. Így álm odtam  meg. De ha nem  kaphatom  meg a  szekrényt, úgy is jó. (Lassan 
e lindu l hátra, a szekrény  felé.) Igen, akko r is m inden rendben van. N em  is olyan 
fontos, hogy a szobám ba cipeljem  a  szekrényt, és ott . v árjam  meg, am íg  féltékeny
ségem , álmaim, k ín ja im , gyötrelm eim  és arcom  szépsége m ind sem m ivé válnak. Itt 
is m egtehetem , nem  kell egy lépést sem  te n n e m . . .

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: M it ak a r  tenni?
KIYOKO: Ne izgassa m agát egyelőre. De h a  legközelebb m eglát, szörnyet hal 

a rém ülettől.

Villámgyorsan megfordul, és beszökik a szekrénybe. Szörnyű e ltöké lt-



séggel bevágja az ajtót. A  kereskedő kétségbeesetten ig yekszik  kinyitni,
de nem  sikerül.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: Az átkozott! Bezárkózott, (ö k lé ve l veri az ajtói. 
Sem m i válasz.) Szégyentelen nőszemély. Á t a k a r t rázni és . . .  s ikerü lt neki . . .  Nem 
elég, hogy az üzletem be bedugta az  orrát, és egy egész vagyont v e tt ki a zsebemből. 
Nem. Még a  szekrénnyel is ak a r  csinálni valam it, hogy azu tán  sosem tud jam  el
adni. Mivel érdem eltem  ki m indezt? Boszorkányivadék! Sehogy sem  tudom  kiagyalni, 
m i a  fenét cs inálhat odabent. (Fülét az ajtóhoz szorítja.) Mi tö rténhet belül? Ször
nyen peches napom  v a n ! . . .  Sem m it sem lehet hallani. Egy m ukkot sem. Olyan né
m ák  ennek a  m egvasalt bú to rnak  a  behem ót oldalai, m int am ik o r egy nagyharangra 
illeszti az em ber a  fülét. Bezzeg, ha m eglódul, tü stén t m egsiketü l az ember. N o . . .  
Semmi n e sz . . .  Csak nem  a k a r ja  elcsúfítani m agát? Rem élem , csak fenyegetőzés 
volt, vagy trü k k , hogy k ipuhato lja  a  gyengémet. (Újra ha llga tózik  a szekrényajtón.) 
A kkor mi a m énkű t csinál? K ellem etlen ügy. Na, m ost fe lcsavarta  a  villanyt. K örös
körül m inden tükörben  az arca  verődik  vissza, hallgatagon, egy szó n é lk ü l. . .  K ísér
te ties h is tó ria . . .  De mégse. H áth a  csak fenyegetőzés. T ulajdonképpen semmi komoly 
oka sincs a rra , hogy valam i m arhaságot csináljon.

Ebben a pillanatban gyorsan belép balról az üzle tveze tő  a szomszédos 
penzióból, am elyben K iyoko  lakik.

ÜZLETVEZETŐ: Nem já r t  i t t  egy Kiyoko nevű táncosnő? Egy szép fiatal lány. 
K iyokónak h ív ják .

ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: Kiyoko? Hm. Kicsoda ön?
ÜZLETVEZETŐ: Üzletvezető vagyok a penzióban. A bban  a házban, am elyben 

6 is lakik. Biztos abban, hogy nem  volt itt?  M ert ha i t t  já r t  v o ln a . . .
ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: Nyugalom, uram , fő a  csigavér! Ne izgassa fel 

m agát annyira. M it is m ondott: M ert ha itt  já r t  v o ln a . . .  akkor, akkor mi lenne?
ÜZLETVEZETŐ: Most m esélte a  bará tja , a  patikus, hogy az  im ént elcsent tőle 

a gyógyszertárból egy palack kénsavat.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: K énsavat?
ÜZLETVEZETŐ: ő  m ondta, hogy palackkal a  kezében ro h an t ki a patikából. 

M ár m indenü tt kerestem , egy em ber m ondta útközben, hogy önhöz jö tt be.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: K énsavat m ondott?
ÜZLETVEZETŐ: Nem rég m eggyilkolták a  szeretőjét, és egy ilyen szenzibilis 

kis nő — sosem lehet tudni, m ire  képes. Nagyon nyug ta lan ít a  dolog. Ne tételezzünk 
fel többet, csak  annyit, hogy valak inek  a  képibe lö ttyenti a z t a . . .

ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: Bizonyos benne, hogy kénsav  volt nála? (Egy 
lépést hátrál a szekrénytől, és arcát rém ülten  elfedi tenyerével.)  . . .  De mégsem. 
Nem  a rra  gondolt. A  sa já t a rcáb a  a k a rja  önteni a  kénsavat.

ÜZLETVEZETŐ: Micsoda?
ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: Ahogy m ondtam . Ügy gondolom, sa já t m agát 

a k a rja  elcsúfítani. Borzalm as gondolat. Ez a bűbájos a r c . . .  éppen  most ak a rja  el
csúfítani.

ÜZLETVEZETŐ: De m i oka lenne rá?
ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: Nem  érti, m it mondok. (A  szekrényre mutat.) 

Kiyoko ott ben t van. Belülről b ezárta  m agát.
ÜZLETVEZETŐ: Ez elképesztő! Ki kell hozni onnét!
ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: Nem  lehet az a jtó t k inyitn i.
ÜZLETVEZETŐ: A kkor is. Meg kell próbálni. (Zörög az ajtón.) Kiyoko! Kiyoko!
ANTIKBÜTOR-KERESKEDŐ: Egy ilyen arcból nem  szabad boszorkányképet 

csinálni. Isten telen  egy nap! (Ism ét megzörgeti az ajtót.) Jö jjö n  ki! Ne csináljon 
ostobaságot! A zonnal jö jjön  ki!

ÜZLETVEZETŐ: Kiyoko! Kiyoko kisasszony! (Szörnyű visítás hangzik a szék-
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rényböl.) A két férfi r iad tan  hátrá l, és szótlanul nézik egym ást. Végül az  an tik 
bútorkereskedő összeteszi ké t kezét, m in tha im ádkozni akarna. K eresi a szavakat.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Jö jjön  ki az istenért! Nagyon kérem ! A szekrény 
m ár úgy sem  ér szám om ra sem m it. M egkapja három ezer yenért. H árom ezerért a 
magáé. Igen, a  m agáé lesz. Nagyon kérem, jö jjön  m ár ki!

í
A  szekrény végre k iny ílik , szívszaggató csikorgással. A  ké t üzletem ber
egyszerre, m in t két axitomata, hátralép. K iyoko kilép, kezében  a palack.

Arca teljesen változatlan.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Az a r c a . . .  Olyan m int volt.
ÜZLETVEZETŐ: H ála az égnek, nem  tö rtén t semmi. P edig  fogadni m ertem  

v o ln a . . .  (A lányhoz:) M aga c sa ló . . .  így m egijeszteni az em bert. M ajdnem  gu ta
ü tést kaptam . Igazán nem  nevetnivaló . . .

KIYOKO (nyugalommal): N em  csaptam  be önöket. V alóban az  volt a  szándé
kom, hogy az arcom ra fröccsentem  a kénsavat.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: És m i vo lt az az istentelen  v isítás?
KIYOKO: A szekrényben felcsavartam  a v illanyt és lá tta m  az  arcom  körben 

az összes tükörben, és a tükörarcom  képeinek képeit ú jra  m eg ú jra . A tük rö k  visz- 
szaverték profilom  tükörképeit végtelen sorokban. Az arcok végnélkü li h a tá rta lan  
és rem énytelen egym ásutánja. És olyan hűvös volt a szekrényben. Csak vártam , és 
az t kérdeztem  m agam tól, m ikor bukkan  fel arcaim  rengetegében az  én Y asush im . . .

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: És felbukkant?
KIYOKO: Nem. A föld, a  tenger és a  v ilág végéig m indenü tt szakadatlanu l csak 

az én arcaim . K ihúztam  az üveg dugóját és szembe néztem  sokezer képm ásom m al 
a  tükörben. A rra  gondoltam , h a  ez a sok képm ás, am ely a  fö ld  túlsó végéig csak 
ism étli önm agát, m ind kénsavval tönk rete tt förtelem  le n n e . . .  És h irte len  m egje
len t előttem  elto rzíto tt arcom , egy boszorkány szörnyű áb rázata , egy lassú tűzön 
m egégetett szörnyeteg borzalm as sebekkel boríto tt k é p e . . .

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: És akkor sikoltott.
KIYOKO: Akkor.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: És nem  volt m ár bátorsága ahhoz, hogy arcába 

fröccsentse a kénsavat?
KIYOKO: Nem. Észbe kaptam , és visszanyom tam  a  dugót az  üvegbe. Nem 

azért, m in tha az idegeim  felm ondták  volna a  szolgálatot, hanem  azért, m ert végre 
m egértettem , hogyha m ár a  sok szörnyű kín, am elyet átéltem : a  féltékenység, a düh, 
az aggódás és a  fá jda lm ak  nem  voltak  képesek arra, hogy egy em beri arcot m eg
változtassanak — m it tehettem  volna még m ást? Belenyugodtam : az arcom  az enyém  
volt, és az is m arad t.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: No, lássa csak! Sohasem győzhet az, aki fejére 
akarja  állítan i az em beri term észetet.

KIYOKO: Ö, nem  egészen. Nem érzem  m agam  legyőzöttnek, csupán békét kö
tö ttem  a  term észettel.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Nagyon kényelm es álláspont.
KIYOKO: B ékét kötöttem . (Földre e jti az üveget. A z  an tikbútor-kereskedő  gyor

san odébb rúgja.) Tavasz van, igaz? M intha m ost vettem  volna észre először. Hosszú 
idő óta — m ióta ő a szekrénybe zárkózott — sem m it sem je le n te tte k  szám om ra az 
évszakok. (M ély lélegzetet vesz.) A  tavasz kellős közepén vagyunk. Még ebben a  ba
rátság ta lan  öreg helyiségben is érezni lehet. H onnét veszi a  tavaszi mező, a  növény, 
a  fa, a virág ezt a  pompás illa to t?  Valószínűleg a cseresznyefák is teljes v irágpom 
pában sü tk é rezn ek . . .  Egész virágfelhők, m ár csak a cserebogarak hiányoznak. Ó ,  
az ágak kem ény zöldje, a  parány i virágok lehelete olyan borzongató gyönyörűséggel 
h a t r á n k . . .  Nincs álom, m elynek varázsa ilyen élénk, ehhez fogható  v o ln a . . .  A m a
darak  énekelnek. (Madárdal hallatszik.) Ó , a m adárdal, akárcsak  a  n ap  melege, a  fa la 
kon is áthatol. És am íg m i i t t  ácsorgunk, rán k tö r a tavasz m illió cseresznyevirágával 
és az éneklő m adarak  végelá thatatlan  raja ival. Még a  legparányibb  tavaszi h a jtás  is
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ágaskodik illatos terhével a m agasság felé. És a  s z é l. . .  Élő testecskék illa tá t hozza 
felém. És én  m inderről m egfeledkeztem . Tavasz lett.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: M ost m ár n incs is m ás h á tra , megveszi a  szek
rény t és itthagy  bennünket?

KIYOKO: Az előbb az t m ondta, hogy három ezerért ideadja, ugye?
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Ne beszéljen ostobaságokat. Ez csak a rra  az 

esetre vonatkozott, ha az a rc á t elcsúfítja. Most ism ét ötszázezer yen az ára. Nem, 
hatszázezer.

KIYOKO: M ár nem  kell.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Nem  ak a rja?
KIYOKO: Nem. V alóban nem  kell m ost m ár. K eressen valakit, egy vén bolon

dot, az ta lán  megveszi. Velem pedig ne legyen gondja, megyek, és nem  zavarom  
többé.

ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: N ahát, hála  a  M indenhatónak.
ÜZLETVEZETŐ: Jö jjön  velem  haza. Először is el kell m ennie barátjához, a 

patikushoz. K érjen  tőle bocsánatot, am iért úgy m egrém ítette. U tána m ajd  tisztessé
gesen kialussza m agát. H iszen anny ira  k im erült. F eltétlenül p ihennie kell.

KIYOKO (név jegykártyát vesz elő táskájából, és figyelm esen  nézi): M ost szó 
sem lehet róla. Találkám  van.

ÜZLETVEZETŐ: Hol?
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ (megnézi a névjegyet K iyoko  kezében): Azzal az 

ú rra l?  Éppen most?
KIYOKO: Vele. Éppen most.
ÁNTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Ha most elm enne hozzá, nem  tenne jó t m agának.
KIYOKO: Nincs m itől félnem . M ár sem m i sem tö rténhet, am i k ihozhatna a 

sodromból. K i okozhat még fá jd a lm a t nekem ?
ÜZLETVEZETŐ: A tavasz igen veszedelm es évszak.
ANTIKBÜTOR-KERESKEDÖ: Tönkreteszi m agát. Ha m ég egy csalódás éri, m ár 

nem  is tu d  érezni többé.
KIYOKO: De bárm i is tö rtén jék , az arcom  szépségét nem  veszi el tőlem.

R úzst vesz elő a táskájából, nyugodtan festen i kezdi száját, m ajd  h ir
telen hátat fordít a k é t m egdöbbent em bernek, és m in t valam i szél

fuvalla t, kilebben az ajtón.

F ü g g ö n y

SÖ V É N Y  A L A D Á R  fordítása


